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Abreviacions i símbols emprats

abstr abstracte
Acus Acusatiu
Adj Adjectiu
Adr Adreçat, destinatari
Adv Adverbi
Ag Agent
CD Complement directe
CI Complement indirecte
CPred Complement predicatiu
CRèg Complement de règim verbal
D Destinatari
Dat Datiu
E Emissor
hum humà
LocV Locució verbal
N, Nsing/pl Nom, nom en singular/plural
Nom Nominatiu
P Enunciat
Pac Pacient
Pred Predicat
Prp Preposició
PSubFin Proposició subordinada amb verb en forma finita
PSubInf Proposició subordinada amb verb en infinitiu
Refl. Pronom reflexiu
(Refl.) El verb pot ésser emprat en forma reflexiva
SN Sintagma nominal
SAdj Sintagma adjectival
SAdv Sintagma adverbial
Sfras Significat fraseològic
SP Sintagma preposicional
Vb Verb
+/– passiva El verb admet la transformació a veu passiva
+/– estil dir. El verb pot introduir enunciats en estil directe
+/– estil indir. El verb pot introduir enunciats en estil indirecte
<> Indicació del cas del SN
[ ] Indicació de la preposició o del verb
( ) Arguments facultatius
___ Posició del nucli verbal


